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   2025年「伊勢」と日本スタディプログラム 最終レポート 

 

「伊勢と日本のスタディプログラム」を通じて、この素晴らしい場所の歴史と文化を深く
学ぶ機会を得ました。伊勢神宮の歴史を学ぶことによって、神道についての理解が深まり、
自分の研究の進展にもつながりました。また、現代の日本語と古代日本語の読み方の違い
についての分析は、言語学の分野での知識を大いに広げ、言語の進化と構造についてより
深く理解することができました。 

プログラムの中で特に印象に残ったのは、伊勢神宮の見学で、特に内宮においては、神殿
に直接入る貴重な機会を得、伝統的な神楽の舞を観賞し、また通常では入ることのできな
い中重鳥居の空間にも足を踏み入れることができました。こうした場所への訪問は私にと
って非常に重要な意味を持ち、この聖地の霊的な側面を直接体験することができました。 

さらに価値ある経験としては、佐野先生の案内のもとでの外宮の見学があり、これにより
神道の神社の概念や、そこに宿っている神様との深い関わりについての理解が深まりまし
た。また、神道の儀式である式年遷宮に関する儀式も学び、その重要性についても知るこ
とができました。 

多くの講義を通じて、理論的な知識だけでなく、私の研究に貴重な情報も得ることができ
ました。しかし、プログラムの中でも最も重要だったのは、現地でのフィールドワークで
あり、これによって理論と実際を結びつけることができました。講義で学んだ知識を、神
社や建物、歴史的な場所といった物理的な空間で活用することによって、神道の歴史や宗
教がどのように現実に息づいているのかを実感し、より深く理解することができました。 

特に印象的だったのは、熊野古道の見学であり、この聖なる巡礼の道は神道の研究におい
て非常に重要な意味を持っています。那智大社、紀伊本宮大社、速玉大社といった場所は、
私の記憶に深く刻まれ、これらは日本の霊的な遺産の象徴です。速玉大社では、私の神明
に関する研究に役立つ追加情報を得ることができ、今後の研究において非常に有意義でし
た。 

このプログラムは、伊勢神宮に関する内容だけでなく、旧川崎（現在の伊勢の一部）や朝
熊山といった他の歴史的・宗教的に重要な場所についても非常に充実しており、これらの
場所は歴史的な重みを感じさせ、参加者を時間を超えて日本の真髄、伝統、そして深く根
付いた信仰に触れさせてくれます。  



Emma Ceryngier（Poland） 

 

2025 “Ise” and Japan Study Program Final Report 

– podsumowanie 

 

W trakcie programu „Ise and Japan Study Program” mieliśmy okazję zgłębić historię i kulturę 
tego wspaniałego miejsca. Poznanie historii Ise Jingu pozwoliło mi lepiej zrozumieć religię 
shintō oraz rozwijać się w zakresie moich osobistych badań. Analiza różnic między 
współczesnym a dawnym językiem japońskim znacznie poszerzyła moją wiedzę w dziedzinie 
językoznawstwa, umożliwiając mi głębsze zrozumienie ewolucji języka i jego struktury. 

Jednym z niezapomnianych elementów programu było zwiedzanie Ise Jingu, w 
szczególności Naiku, gdzie mieliśmy unikalną możliwość wejścia do samej świątyni, 
uczestniczenia w tradycyjnym Tańcu Kagura, a także dostania się do przestrzeni Nakaone – 
miejsca dostępnego tylko w wyjątkowych okolicznościach. Wizyty w takich miejscach miały 
dla mnie ogromne znaczenie, umożliwiając osobiste doświadczenie duchowego wymiaru 
tego świętego miejsca. 

Kolejnym cennym doświadczeniem było zwiedzanie Geku pod przewodnictwem Sano Sensei, 
co pozwoliło mi lepiej zrozumieć koncepcję świątyni shintoistycznej oraz głębokie powiązania 
z kami, które zamieszkują te miejsca. Poznałam także rytuały związane z wyjątkowym 
ceremoniałem, jakim jest Shikinensengu, który odgrywa kluczową rolę w praktykach shintō. 

Dzięki licznym wykładom zdobyłam nie tylko wiedzę teoretyczną, ale również cenne 
informacje, które znacząco wzbogaciły moje badania. Najistotniejszym elementem programu 
były jednak zajęcia terenowe, które umożliwiły połączenie teorii z praktyką. Wykorzystanie 
wiedzy zdobytej podczas wykładów w kontekście fizycznych przestrzeni, takich jak świątynie, 
budynki czy konkretne miejsca historyczne, pozwoliło mi lepiej zrozumieć, jak historia i religia 
shintō ożywają w rzeczywistości, której ślady można dostrzec na każdym kroku. 

Szczególnie fascynującym doświadczeniem było zwiedzanie Kumano Kōdō, świętego szlaku 
pielgrzymkowego, który ma ogromne znaczenie dla badań nad shintō. Miejsca takie jak Nachi 
Taisha, Hongu Taisha czy Hayatama Taisha zapadły mi głęboko w pamięć, jako symbole 
duchowego dziedzictwa Japonii. W Hayatama Taisha udało mi się zdobyć dodatkowe 
informacje dotyczące moich badań nad Shinme, co miało istotne znaczenie w kontekście 
moich dalszych poszukiwań naukowych. 

Program ten jest niezwykle bogaty w treści nie tylko dotyczące Ise Jingu, ale także innych 
miejsc o wielkim znaczeniu historycznym i religijnym, takich jak dawne Kawasaki (obecnie 
część Ise) czy Asamayama. Te lokalizacje, pełne historycznego ładunku emocjonalnego, 
pobudzają wyobraźnię i przenoszą uczestników programu w czasie, pozwalając doświadczyć 
prawdziwej duszy Japonii, jej tradycji oraz głęboko zakorzenionych wierzeń. 


